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Был холодный ясный апрельский день, 
и часы пробили тринадцать…

ДЖОРДЖ ОРУЭЛЛ, «1984»
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Ключ от Ледяных часов

Пролог

— Возгорается красная комета…
Свенна похолодела, услышав негромкий 

шепот мейстерины Стре�лок. Все медведи, за-
полнившие балконы и ложи под часами, смо-
трели в небо.

Рассекая ледяную морозную ночь, алый 
свет кометы кровоточил над Ледяным купо-
лом Юбланкена, окрашивая багрянцем белые 
медвежьи шкуры.

— Начинается хаос… — прошептала мей-
стерина Курантов.

Свенна удивилась. Она не ожидала, что 
мейстерина Курантов, одна из самых высо-
копоставленных Хранительниц Времени, мо-
жет, пусть даже шепотом, произнести такие 
страшные слова. Эта медведица редко от-
крывала свои мысли. Она вообще была за-
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гадкой, эта фантастически красивая медве-
дица по имени Галилия, занимавшая высокий 
пост мейстерины Курантов. Приподняв свою 
изящ ную голову, она смотрела на звезды, ку-
павшиеся в догорающем пламени кометы. Ее 
белоснежная шерсть — Свенна никогда в жиз-
ни не видела такой ослепительной белизны — 
сейчас была озарена розовым. В сверхъесте-
ственной красоте этой медведицы было что-
то неземное. Однако Галилия была столь же 
прекрасна, сколь жестока и коварна, в этом 
Свенна быстро убедилась, прислуживая в ее 
логове.

— Хаос? Но почему, мейстерина? — осто-
рожно поинтересовалась Свенна.

Галилия окинула ее недовольным взгля-
дом, как будто Свенна была виновата в том, 
что у нее есть уши и она ими слышит.

— Почему? Предчувствие, дорогуша. И то-
лика колдовства. — Она издала какой-то 
странный смешок, больше похожий на лай, 
чем на смех. — Предчувствие и колдовство — 
о, это очень опасный союз!

От этих слов по спине у Свенны пробежал 
холодок. Слово «колдовство» было особенно 
неестественным, не-медвежьим. Но Ледяной 
купол и был неестественным местом. Насто-
ящие медведи никогда не ведут себя так, как 
здешние.

Внезапно ночь прорезал жуткий визг. 
Огромная фигура рухнула с самого высокого 
парапета прямо на ледяные валы. Вопли ужа-
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са вырвались из груди всех, кто это видел, — 
всех, кроме мейстерины Курантов.

— Что… кто это? — пролепетала Свенна.
— Как кто? — невозмутимо переспросила 

мейстерина. — Это был наш Хронос.
— Хронос? Айвор Ахна?
Свенна была потрясена. Ее уши сами собой 

прижались к голове, а волоски на шкуре вста-
ли дыбом. Хронос был вторым по старшинству 
Хранителем времени, следующим после самого 
Грозного часа! Они вдвоем следили за беспере-
бойным ходом Ледяных часов. Они оба свято 
верили в то, что истовое поклонение часам 
предотвратит грядущее Великое таяние. Свен-
на прекрасно понимала, что это чепуха, одна-
ко она на собственном горьком опыте успела 
узнать, что бывает с медведями, посмевшими 
усомниться в могуществе часового механизма.

— Ну да, конечно. Айвор Ахна.
— Но… Ведь он был здесь целую вечность, 

сколько стоят часы…
Все Хранители времени глубоко уважали 

Хроноса. Как его мог постичь такой ужасный 
конец?

— Порой вечность — это слишком долго, — 
вздохнула мейстерина. — Подумать только, 
сколько грязи придется убирать! — С этими 
словами прекрасная медведица резко отверну-
лась и скрылась в темноте ледяного тоннеля.

Зловещая тишина окутала Ледяные часы. 
Затем над ледяными пиками зычным эхом 
разнесся голос Грозного часа:
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— Великий Хронос Айвор Ахна умер! Его 
смерть была предопределена явлением алой 
кометы, как и было напророчено в «Предска-
заниях Небесных явлений». Да здравствует 
новый Хронос — Торсенврик Торсен!

«Проклятое место», — в который раз по-
думала Свенна. Однако она должна была вы-
жить — во что бы то ни стало.

Во всех царствах мира, от Нункьювика 
до Северных царств Га’Хуула и от Га’Хуула 
до волчих угодий страны Далеко-Далеко, не 
было медведицы решительней, чем Свенна. 
Она была готова на все. Она сделает все, что 
потребуется. Она будет убивать. Она уничто-
жит часы. Если потребуется, она отдаст свою 
жизнь — но, умирая, она будет знать, что от-
ныне ее медвежата будут в безопасности.
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Мир 

шиворот-навыворот

Алая комета летела сквозь тьму, окрашивая 
багрянцем луну и звезды, а три маленьких 
медвежонка — Стеллан, Йутте и их друг Тре-
тий — плыли через ледяную кашу в проли-
вах Ниртгара. Приближалось время месяцев 
Умирающего льда, когда эти проливы, соеди-
няющие море Нункьювика с морем Вечной 
зимы в Северных царствах, заполняются об-
ломками льдин. Медвежата прокладывали се-
бе дорогу через лабиринты ледяного крошева 
и осколки плавучих айсбергов, медленно по-
качивавшихся в потоке воды, и все их мысли 
были подчинены одному: дерзкой и отчаян-
ной миссии по освобождению матери Стелла-
на и Йутте и спасению всего медвежьего ми-
ра. Свенна была похищена злыми медведями, 
которые называли себя Хранителями време-
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ни, поклонялись Ледяным часам и стреми-
лись подчинить себе все медвежьи царства. 
Для достижения своих целей они не гнуша-
лись похищением медвежат, которых затем 
приносили в жертву часам. Стеллан и Йутте 
избежали этой страшной участи только по-
тому, что Свенна заменила их собой. Когда 
медвежата узнали об этом, они хотели немед-
ленно броситься на спасение матери, но их 
любимый наставник Скаген сказал: «Вы не 
сможете освободить свою мать, пока не осво-
бодите всех медведей, весь медвежий род».

Скаген говорил о благородных медве-
дях, страдавших от тирании Ледяных часов. 
Единственной возможностью спасти Свенну 
было сломать эти часы и уничтожить могу-
щество Грозного часа, жестокого правителя 
Ледникового купола. Но для этого медвежа-
там предстояло найти своего отца, Сверна — 
знаменитого мятежника, который уже давно 
начал борьбу против Хранителей времени. 
Сверн бесследно исчез несколько лет тому на-
зад, и с тех пор никто ничего не знал о нем. 
Ходили слухи, будто бы он вернулся в Север-
ные царства и, возможно, нашел убежище 
в Берлоге вечного мороза.

— Мы приближаемся к нашему отцу, я 
чувствую! — воскликнула Йутте звенящим от 
волнения голосом.

Стеллан всегда немного беспокоился, когда 
его сестра начинала так говорить. Он знал, 
что она давно мечтает встретиться с отцом, 
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которого медвежата никогда не видели, одна-
ко их задача была намного более серьезной.

— Мы должны не просто найти отца. Мы 
должны убедить его помочь нам сломать ча-
сы, а потом претворить этот план в жизнь! — 
Стеллан сам почувствовал, что говорит не-
много резко. Но он был напуган. За его резко-
стью пряталось рыдание, готовое прорваться 
наружу, как вскипающая волна.

Йутте шлепнула лапой по воде.
— Ты обвиняешь меня в том, что я несе-

рьезно отношусь к нашей задаче? Заруби се-
бе на носу, Стеллан, что ты не единственный, 
кто заботится о деле!

— Возможно, только ты, по-моему, дума-
ешь только о том, чтобы найти папу. А наша 
задача во много раз серьезнее. И важнее.

Третий переводил взгляд с Йутте на Стел-
лана. Самый слабый и щуплый из всех троих, 
он частенько выступал примирителем в спо-
рах между сестрой и братом. Когда Зубцы за-
брали Свенну, ее медвежата остались на по-
печении Тааки, самой жестокой и кровожад-
ной медведицы, которая когда-либо ступала 
по вечному льду. Стеллану и Йутте чудом 
удалось бежать, а потом к ним присоединил-
ся и Третий, младший сын Тааки.

— Вы оба правы, — мягко сказал Тре-
тий. — Сверна нельзя отделить от нашей за-
дачи. Но вне зависимости от того, найдем мы 
его или нет, мы должны сделать все, чтобы 
испортить часы!
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— Наш папа где-то рядом с Берлогой веч-
ного мороза! Он точно должен быть там! — го-
рячо выпалила Йутте. Она убедила себя в том, 
что они вот-вот найдут Сверна, и не хотела ду-
мать ни о чем другом. — Так сказал Скаген!

— Скаген сказал, что он, скорее всего, там. 
Скорее всего, Йутте, — сдержанно напомнил 
Стеллан. Ему приходилось быть очень терпе-
ливым со своей вспыльчивой сестрой, у кото-
рой чувства частенько брали верх над разумом.

— Мы приближаемся! — Йутте перестала 
плыть и запрокинула голову к небу. — Пом-
ните, Скаген говорил, что эти проливы пово-
рачивают на юго-запад и ведут в залив, от-
куда родом наши мама и папа. Он показывал 
на карте!

Два других медвежонка тоже замерли 
и посмотрели на звезды, мерцавшие на чер-
ной шкуре ясной ночи.

— Мы находимся как раз на юго-востоке 
от звезды Сври. — Стеллан указал лапой на 
одну из двух звезд, расположенных к севе-
ру от Неподвижной. — Это наша путеводная 
звезда. Та звезда, которую мама… — Его го-
лос дрогнул и оборвался при воспоминании 
о ночах, предшествовавших исчезновению 
матери. Свенна только начала учить своих 
медвежат звездам и основам навигации по 
незнакомой территории неведомого мира.

— Звезды скоро начнут гаснуть. Прибли-
жается рассвет. Наша путеводная звезда вот-
вот исчезнет, — забеспокоился Третий.
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— Спорим, я обгоню вас до зари! — тявк-
нула Йутте. Она всегда была готова посорев-
новаться.

— Ха! — хмыкнул Стеллан. — В таком слу-
чае тебе придется плыть обратно. Заря вста-
нет на востоке, то есть у нас за спиной. А мы 
плывем прямо на запад.

— Ох, Стеллан! — закатила глаза Йутте. — 
Не будь таким… таким… таким правильным! 
Я хотела сказать, что обгоню вас до того, как 
рассветет! До того, как заря проглотит ночь!

С этими словами Йутте сорвалась с места 
и принялась грести передними лапами. Вода 
плавно расступилась за ее задними ногами. 
Стеллан всегда завидовал ловкости сестры 
в воде. Ее задние лапы были идеально пред-
назначены для набора скорости, в то время 
как у Стеллана одна пятка была чуть вывер-
нута вбок, из-за чего ему было трудно грести. 
Поэтому и след, остающийся за ним, всегда 
криво заворачивал в сторону.

Йутте повернула голову назад и с какой-то 
неуловимой тревогой взглянула на брата. Что 
это было? Тревога или грусть? Легкая тень за-
туманивала ее взгляд, словно Йутте вспомнила 
о какой-то утрате или печали. «Наверное, она 
думает о Скагене», — подумал Стеллан. На-
строение его сестры менялось так быстро! Ска-
ген был снежным барсом, однако он на учил их 
не меньшему, чем мать. Этот красивый зверь 
открыл им искусство чтения карт, объяснил 
работу часового механизма и рассказал о Ле-


